
 95 599 108  10/14Adam Opel AG, D-65423 Rüsselsheim, Germany

part number: 95599108



www.ifz-berlin.deCheck NEW UPDATES

95 599 108

1 h 

2

1

COMBO-D

part number: 95599108



3

part number: 95599108



4

part number: 95599108



5

S BODY COMPUTER

T
CONNETTORE 

NERO A 12 
POLI

BLACK 12-PIN 
CONNECTOR

CONECTOR 
NEGRO DE 12 

POLOS
BLAGEM PRETA 

DE 12 PÓLOS

ΜΑΎΡΟΣ 
ΑΚΡΟΔΈΚΤΗΣ 12 

ΠΌΛΩΝ
CONNECTEUR 

NOIR À 12 
PÔLES

SCHWARZER 

CKVERBINDER 

FEKETE, 12 TŰS 
CSATLAKOZÓ

ČIERNY 

KONEKTOR

CZARNE ZŁĄCZE 
12-STYKOWE

ČERNÝ 
12KOLÍKOVÝ 
KONEKTOR

U
CENTRALINA 

PORTAFUSIBILI 
VANO MOTORE 

FUSE 
CONTROL 

UNIT UNDER 
BONNET

CENTRAL 

COMPART. 
MOTOR

CENTRAL 

SÍVEIS VÃO DO 
MOTOR 

ΚΕΝΤΡΙΚΉ ΜΟΝΆΔΑ 
ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΟΣ ΠΟΥ 

ΦΈΡΕΙ ΤΙΣ ΤΗΚΤΈΣ 
ΑΣΦΆΛΕΙΕΣ ΧΏΡΟΥ 

ΜΟΤΈΡ

TION SUPPORT 
ORIGINAL SUR LA 

VOITURE

SICHERUNGSBOX 
MOTORRAUM 

MOTORTÉRI 

TÁBLA

POISTKA V 
PRIESTORE 
MOTORA

NIKÓW W KOMORZE 
SILNIKA

POJISTKA V 
PROSTORU 
MOTORU

2 ROSSO TOR EGUOR ΟΝΙΚΚΟΚOHLEMREV OJOR DER

PIROS   ČERVENÝ CZERWONY ČERVENÝ

3 NERO BLACK NEGRO PRETO  ΜΑΥΡΟ  NOIR SCHWARZ

FEKETE ČIERNY  CZARNY ČERNÝ

6 BIANCO WHITE BLANCO BRANCO ΛΕΥΚΟ BLANC WEISS

FEHÉR BIELY BIAŁY BÍLÝ

W
BLOCCO

DI SGANCIO 
COFANO

BONNET RE-
LEASE LOCK

BLOQUE DE 
DESENGANCHE 

CAPÓ

BLOCO DE 
DESENGANCHE 

CAPOT

ΜΠΛΟΚ 
ΑΠΑΣΦΆΛΙΣΗΣ 

ΚΑΠΌ

ENSEMBLE DE 
DÉCROCHAGE DU 

CAPOT

SPERRE FÜR 
MOTORHAUBENAU-

SKLINKUNG

MOTORHOZTETOKIE
MELO RÖGZUTO

 BLOKOVANIE
KAPOTY

 BLOK ODCZEPIENIA
MASKI

BLOKOVÁNÍ
KAPOTY

V
PUNTO 

ORIGINALE 
DI FISSAGGIO 

STAFFA SU 
VETTURA

ORIGINAL 
BRACKET 

FIXING POINT 
OF VEHICLE

PUNTO ORIGINAL 
DE FIJACIÓN

SOPORTE 
VEHÍCULO

PONTO 
ORIGINAL DE 
FIXAÇÃO DO 
SOPORTE DO 

VEICULO

ΑΡΧΙΚΌ ΣΗΜΕΊΟ 
ΣΤΕΡΈΩΣΗΣ 

ΣΤΗΡΊΓΜΑΤΟΣ 
ΟΧΉΜΑΤΟΣ

PUNTO
ORIGINALE DI FIS-

SAGGIO STAFFA 
SU VETTURA

PUNTO ORIGINALE 
DI FISSAGGIO

STAFFA SU VETTURA

GÉPKOCSI 
KENGYEL
EREDETI

RÖGZÍTOPONT

PÔVODNY HOD
UCHYTENIA 

SVORY
NA VOZIDLE

 PUNKT ORYGINALNY
UMOCOWANIA

WSPORNIKA
POJAZDU

PÒVODNÍ BOD
ÚCHYTU 

SVORY NA
VOZIDLE

20 MARRONE BROWN MARRON CASTANHO ΚΑΦΕ MARRON BRAUN

BARNA HNEDÝ BRĄZOWY HNĚDÝ

24
ROSSO/
BIANCO

RED/
WHITE

ROJO/
BLANCO

VERMELHO/
BRANCO

ΚΟΚΚΙΝΟ/
ΛΕΥΚΟ

ROUGE/
BLANC

ROT/
WEISS

PIROS/
FEHÉR

ČERVENÝ/
BIELY

 CZERWONY/
BIAŁY

 ČERVENÝ/
BÍLÝ

25
ROSSO/

NERO
RED/

BLACK
ROJO/
NEGRO

VERMELHO/
PRETO

ΚΟΚΚΙΝΟ/
ΜΑΥΡΟ

ROUGE/
NOIR

ROT/
SCHWARZ

PIROS/
FEKETE

ČERVENÝ/
ČIERNY

 CZERWONY/
CZARNY

 ČERVENÝ/
ČERNÝ

7 BLU DARK BLUE AZUL MARINO AZUL MARINHO ΜΠΛΕ BLEU BLAU

KÉK MODRÝ NIEBIESKI MODRÝ

17 VIOLA PURPLE VIOLETA VIOLETA ΜΩΒ VIOLET VIOLETT

LILA PURPUROVÝ FIOLETOWY PURPUROVÝ

´́

´

´́ ´́
´́ ´́-

part number: 95599108



35
ROSSO/
VERDE

RED/
GREEN

ROJO/
VERDE

VERMELHO/
VERDE

ΚΟΚΚΙΝΟ/
ΠΡΑΣΙΝΟ

ROUGE/
VERT

ROT/
 GRÜN

PIROS/
ZÖLD

ČERVENÝ/
 ZELENÝ

 CZERWONY/ZIELONY ČERVENÝ/
ZELENÝ

49
ROSA/

BIANCO
 PINK/
WHITE

 ROSA/
BLANCO

 COR DE ROSA/
BRANCO

ΡΟΖ/
ΛΕΥΚΟ

 ROSE/
BLANC

 ROSA/
WEISS

RÓZSASZÍN/
FEHÉR

RUŽOVÝ/
BIELY

RÓŻOWY/
BIAŁY

RŮŽOVÝ/
BÍLÝ

55
BIANCO/

VERDE
  WHITE/
GREEN

  BLANCO/
VERDE

  BRANCO/
VERDE

 ΛΕΥΚΟ/
ΠΡΑΣΙΝΟ

 BLANC/
VERT

 WEISS/
GRÜN

FEHÉR/
ZÖLD

   BIELY/
  ZELENÝ

BIAŁY/
ZIELONY

   BÍLÝ/
  ZELENÝ

57
 ROSA/
NERO

   PINK/
BLACK

 ROSA/
NEGRO

   COR DE ROSA/
PRETO

ΡΟΖ/
ΜΑΥΡΟ

  ROSE/
NOIR

 ROSA/
SCHWARZ

RÓZSASZÍN/
FEKETE

RUŽOVÝ/
ČIERNY

 RÓŻOWY/
CZARNY

 RŮŽOVÝ/
ČERNÝ

59
/OSSOR 

BLU
 RED/

DARK BLUE
  ROJO/

AZUL MARINO
    VERMELHO/

AZUL MARINHO
ΚΟΚΚΙΝΟ/

ΜΠΛΕ
   ROUGE/

BLEU
  ROT/
BLAU

PIROS/
KÉK

     ČERVENÝ/
MODRÝ

CZERWONY/
NIEBIESKI

 ČERVENÝ/MO-
DRÝ

6

E

SCHEMA GENERALE -  GENERAL DIAGRAM - ESQUEMA GENERAL - ESQUEMA GERAL -
ΓΕΝΙΚΟ ΣΧΕΔΙΟ - SCHEMA GENERAL -  ALLGEMEINER SCHALTPLAN - 

ÁTTEKINTŐ ÁBRA - VŠEOBECNÁ SCHÉMA - SCHEMAT OGÓLNY - VŠEOBECNÉ SCHÉMA

J

2
3

17

59

O

.B.N  ettuare i collegamenti utilizzando i rubacorrente forniti nel kit.
N.B. Make the connections using the current-taps supplied in the kit.

NOTA. Efectuar las conexiones utilizando los robacorrientes que se entregan en el kit.
NOTA. Efectue as ligaçoes utilizando o os distorçores de corrente fornecidos no kit.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κάντε τις συνδέσεις χρησιμοποιώντας τα παρεχόμενα εξαρτήματα λήψης ρεύματος του κιτ.
N.B.  ectuer les branchements, utiliser les épissures fournies dans le kit.

Anm.: Alle Anschlüsse mit den mitgelieferten Abzweigklemmen vornehmen.
N.B. Csatlakoztatáshoz használja a készletben található gyorscsatlakoztatókat.

POZNÁMKA: Uskutočnite prepojenia pomocou konektorov pre rýchle zviazanie dodaných v súprave.
UWAGA: Do połączeń przewodów użyć szybkozłączy zaciskowych dołączonych w zestawie.

POZNÁMKA: Propojení proveďte pomocí konektorů pro rychlé spojení, které jsou součástí sady.
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 • Prestare particolare attenzione al reinserimento
dei connettori sul Body Computer

• Be particularly careful when you reinsert the
connectors on the shunt’s Body Computer

• Prestar mucha atención a la reconexión de los
conectores en el Body Computer

 chas de
   cablagem no Body Computer.
• Προσέξτε ιδιαίτερα την επανατοποθέτηση των

ακροδεκτών στο Body Computer
• Prêter une attention particulière au

rebranchement des connecteurs sur Le Body
Computer

• Besonders auf das erneute Einstecken der
Stecker auf dem Body Computer achten.

• Ügyeljen a csatlakozók komfortelektronika
vezérlőegységhez (Body Computer) történő
újracsatlakoztatására.

•  Venujte špeciálnu pozornosť opätovnému
pripojeniu konektorov k palubnému počítaču

• Zwrócić szczególną uwagę na prawidłowe
podłączenie złączy do komputera układów
karoserii 

•  Věnujte zvláštní pozornost opětovnému
připojení konektorů k palubnímu počítači
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CUSTOMER SERVICE: assistenza.caralarm@metasytem.it

ELANIF ACIFIREV 
 ettuati i collegamenti della centralina ai vari punti dell’auto eseguire le seguenti operazioni:

1) Accertarsi che le chiavi dell’auto non siano all’interno della vettura.
2) Ripristinare il collegamento della batteria.
3)  candone il perfetto funzionamento.
4)  nestrini, le porte, il cofano ed il baule.
5) Inserire l’allarme con il radiocomando.
  5a) Durante l’immunità iniziale di 25 secondi simulare un allarme aprendo e chiudendo
        una portiera o uno dei cofani; si avrà un lampeggio delle frecce per ogni ingresso
        stimolato.
  5b) Se trascorsa l’immunità iniziale si aprono porte o cofani (la segnalazione d’allarme per
        apertura del cofano è ritardata di 5 sec.), lasciandoli poi aperti, si avrà un solo ciclo
        d’allarme di 25 secondi (anomalia segnalata acusticamente).
  5c) Se casualmente, all’inserimento dell’allarme, una o più portiere, baule o cofano motore,
         risultassero aperti, non verrà considerata la protezione periferica, e si avvertirà una
         segnalazione acustica.
6)  ettuare il test ultrasuoni:

 nestrino e muoverla orizzontalmente rispetto al piano
        dell’automobile. Verrà generato un lampeggio frecce a conferma di stimolo di allarme
        ricevuto.
7) Durante un ciclo d’allarme controllare il buon funzionamento delle funzioni di allarme
    (sirena, indicatori di direzione e led il quale dovrà risultare lampeggiante).
8) Esclusione protezione volumetrica: ruotare la chiave d’avviamento per 2 volte consecutive
    ed eseguire un inserimento tramite radiocomando entro 15 sec.

 ca di disinserimento d’emergenza: generare un allarme quindi inserire e ruotare la
    chiave d’avviamento in posizione ON. Mantenerla ruotata per almeno 5 sec. trascorsi i quali
    il sistema di disattiverà.
N.B. La chiave di avviamento deve essere dotata del CODE originale del veicolo.

 ca disinserimento allarme da sblocco portellone posteriore: con allarme inserito 
premendo il pulsante di sblocco baule del radiocomando originale il sistema si disinserisce, 
diversamente se con allarme inserito si preme il pulsante di sblocco baule del radiocomando in 
dotazione all’allarme, si escludono temporaneamente la protezione del baule e la protezione 
volumetrica mantenendo attive le protezioni delle porte anteriori e posteriori (dove previste).
La protezione del baule e la protezione volumetrica verranno riattivate automaticamente appena 
richiuso il baule.
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CUSTOMER SERVICE: assistenza.caralarm@metasytem.it

FINAL CHECK

After wiring the alarm unit to the various points of the car, carry out the following operations: 
1) Check the car keys are not inside the vehicle. 
2) Reconnect the battery. 
3) Disarm the alarm using the remote control, checking it operates properly. 
4) Close the windows, doors, bonnet and boot. 
5) Switch on the alarm with the remote control.
   5a) During the initial immunity of 25 seconds, simulate an alarm by opening and closing a door,

 ash once each time an alarm trigger is recognised. 
   5b) If you open a door, the bonnet or boot after the initial immunity time has passed, (the alarm
           signal for the opening of the bonnet is delayed for 5 sec) and leave it open, there will be just
           one alarm cycle of 25 seconds (acoustic signal). 
   5c) If one or more doors, the boot or the bonnet are accidentally left open when the alarm is
          armed, the peripheral protection will be bypassed and this fault will be signalled by the alarm’s
          buzzer.
6) Arm the alarm and test the ultrasonics during the 25 seconds of initial immunity: put your hand
     in the car through the window and move it horizontally with respect to the plane of the car.

 rm the alarm trigger has been recognised.
7)  ashing) are working
     properly after triggering an alarm.
8) Bypass the volume protection: turn the ignition key on 2 times in sequence and arm the system 
     with the remote control within 15 seconds. 
9)  Test the emergency disarming: trigger an alarm and then insert and the ignition key and turn it
      to its ON position. Keep it turned for at least 5 sec. and the system will then disarm.
NB: you must use the ignition key with the original vehicle CODE.
10) Checking deactivation of the boot opening alarm: if the alarm is on and you press the boot 

opening button on the original remote control the system deactivates, otherwise, if the alarm is 
on and you press the boot opening button on the remote control supplied with the alarm, the boot 
and volumetric protections are both excluded automatically but the protections of the front and 
rear doors (if any) are still active.
The boot and volumetric protections are reactivated automatically as soon as the boot is closed.
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CUSTOMER SERVICE: assistenza.caralarm@metasytem.it

VERIFICACION FINAL

Una vez efectuadas las conexiones de la centralita a los diferentes puntos del automóvil, realicen las 
siguientes operaciones:
1) Asegúrense de que las llaves del automóvil no estén dentro del mismo.
2) Restablezcan la conexión de la batería.
3)  quen que funcione correctamente.
4) Cierren las ventanillas, las puertas, el capó y el maletero.
5) Activen la alarma con el radiomando.

5a) Durante la inmunidad inicial de 25 segundos simulen una alarma abriendo y cerrando una
 echas emitirán un parpadeo por cada entrada estimulada.

5b) Si una vez transcurrido el tiempo de inmunidad inicial se abren las puertas o el capó
             (la señalización de alarma por apertura del capó está retardada en 5 seg.) y se dejan abiertos,

 cará un solo ciclo de alarma de 25 segundos (anomalía señalada acústicamente).
     5c) Si casualmente, al activar la alarma, una o más de una puerta, el maletero o el capó
            estuviese/n abierto/s, no será considerada la protección periférica, y se percibirá una
            señalización acústica.
6) Activen la alarma durante los 25 segundos de inmunidad inicial y efectúen el test de ultrasonidos:
     Efectuar el test introduciendo una mano por la ventanilla y moviéndola horizontalmente con
     respecto al plano del coche. Se generará un parpadeo de los indicadores de dirección

 rmando el estímulo de alarma recibido.
7) Durante un ciclo de alarma controlar el correcto funcionamiento de las funciones de alarma
     (sirena, indicadores de dirección y luz de aviso, la que deberá encenderse de modo intermitente).
8) Desconexión protección volumétrica: girar la llave de arranque dos veces consecutivas y efectuar
     una activación mediante el radiomando dentro de los sucesivos 15 seg.
9) Comprobación de desactivación de emergencia: generar una alarma e insertar y girar la llave
     de arranque para situarla en posición ON. Mantenerla en esa posición por al menos 5 seg.,
     transcurridos los cuales el sistema se desactivará.
NOTA. La llave de arranque empleada debe estar provista del CODE original del vehículo.
10) Control de desactivación alarma de apertura baúl: con alarma activada, apretando el 

pulsador de desbloqueo del maletero del radiomando original el sistema se desactiva, al contrario 
si con alarma activada se aprieta el pulsador de desbloqueo del maletero del radiomando 
suministrado con la alarma, se excluyen temporalmente la protección del maletero y la protección 
volumétrica manteniendo activas las protecciones de las puertas delanteras y traseras 
(su previstas).
La protección del maletero y la protección volumétrica serán reactivadas automáticamente al 
cerrar el maletero.
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CUSTOMER SERVICE: assistenza.caralarm@metasytem.it

LANIF OÃÇACIFIREV 

Uma vez efectuadas as ligações da unidade nos vários pontos do automóvel, realize as seguintes 
operações:
1) que-se de que as chaves do automóvel não estejam dentro do veículo.
2) Restabeleça a ligação da bateria.
3)  cando-lhe o perfeito funcionamento.
4) Feche os vidros, as portas, o capot e a bagageira.
5) Active o alarme com o comando via rádio.

5a) Durante a imunidade inicial de 25 segundos, simule um alarme abrindo e fechando uma porta
            ou um dos capots; obter-se-á um sinal dos indicadores de mudança de direcção para cada
            entrada estimulada.
      5b) Se depois de passar a imunidade inicial as portas e os capots se abrirem (a sinalização do
              alarme por abertura do capot é atrasada de 5 seg.) deixando-os abertos, ter-se-á só um ciclo
              de alarme de 25 segundos (anomalia mediante sinal acústico).
      5c) Se casualmente, quando se liga o alarme, uma ou mais portas, bagageira ou capot do motor
              estiverem abertos, não será considerada a protecção periférica e irá tocar uma sinalização
              acústica.
6) Active o alarme durante os 25 segundos de imunidade inicial e efectue o teste de ultra-sons:
     Introduza uma mão por uma janela e mova-a horizontalmente em relação ao plano do

 rmar a
     recepção do estímulo de alarme recebido.
7) Durante um ciclo de alarme controle o bom funcionamento das funções de alarme (sirene,
      indicadores de mudança de direcção e LED, que deverá piscar).
8) Exclusão da protecção volumétrica: rodar a chave de ignição por 2 vezes consecutivas e efectuar
      uma ligação através do comando via rádio no prazo de 15 seg.
9) cação de desactivação de emergência: provocar um alarme e introduzir e rodar a chave de
     ignição para a posição ON. Mantê-la rodada durante pelo menos 5 seg. depois dos quais o sistema
     desactiva-se.
N.B. A chave de ignição que se deve usar deve ser munida do CÓDIGO (CODE) original do veículo.

 cação da desactivação do alarme por abertura da bagageira: com o alarme activado, 
premindo o botão de desbloqueio da bagageira do rádio-comando original, o sistema 
desactiva-se, Enquanto que, se com o alarme activado se preme o botão de desbloqueio da ba
gageira do rádio-comando em dotação ao alarme, excluem-se simultaneamente a protecção da 
bagageira e a protecção volumétrica, mantendo activas as protecções das portas dianteiras e 
traseiras (quando previstas).
A protecção da bagageira e a protecção volumétrica serão reactivadas automaticamente assim que 
a bagageira for fechada. 
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CUSTOMER SERVICE: assistenza.caralarm@metasytem.it

ΤΕΛΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ

Αφού κάνετε τις συνδέσεις της κεντρικής μονάδας στα διάφορα σημεία του αυτοκινήτου εκτελέστε 
τις ακόλουθες ενέργειες:
1) Βεβαιωθείτε ότι τα κλειδιά του αυτοκινήτου δεν είναι στο εσωτερικό του οχήματος.
2) Αποκαταστήστε τη σύνδεση της μπαταρίας.
3) Απενεργοποιήστε το συναγερμό με το τηλεχειριστήριο ελέγχοντας την τέλεια λειτουργία του.
4) Κλείστε τα παράθυρα, τις πόρτες, το καπό και το πορτμπαγκάζ.
5) Ενεργοποιήστε το συναγερμό με το τηλεχειριστήριο.

5a) Κατά τη διάρκεια της αρχικής αναμονής των 25 δευτερολέπτων προσομοιώστε έναν
            συναγερμό ανοίγοντας και κλείνοντας μία πόρτα ή ένα από τα καπό· θα αναβοσβήσουν
            τα φλας για κάθε είσοδο που προσομοιώνεται.
     5b) Εάν περάσει η αρχική αναμονή ανοίγουν πόρτες ή καπό (η επισήμανση συναγερμού για
             άνοιγμα του καπό έχει καθυστέρηση 5 sec.), έχοντάς τα στη συνέχεια ανοιχτά, θα
             υπάρχει ένας μόνον κύκλος συναγερμού 25 δευτερολέπτων (ηχητική επισήμανση
             ανωμαλίας).
      5c) Εάν τυχόν, κατά την ενεργοποίηση του συναγερμού, μία ή περισσότερες πόρτες, το
             πορτμπαγκάζ ή το καπό του κινητήρα, προκύψουν ότι είναι ανοιχτά, δεν θα ληφθεί
             υπόψη η περιφερική προστασία, και θα ακουστεί μία ηχητική επισήμανση.
6) Ενεργοποιήστε το συναγερμό κατά τη διάρκεια των 25 δευτερολέπτων αρχικής αναμονής

και εκτελέστε το τεστ υπερήχων:
Εισάγετε ένα χέρι από ένα παράθυρο και κουνήστε το οριζόντια σε σχέση με το επίπεδο
του αυτοκινήτου. Θα προκληθεί ένα λαμπύρισμα των φλας επιβεβαιώνοντας το ερέθισμα
του συναγερμού που ελήφθη.

7) Κατά τη διάρκεια ενός κύκλου συναγερμού ελέγξτε την καλή λειτουργικότητα των
λειτουργιών του συναγερμού (σειρήνα, δείκτες κατεύθυνσης και led το οποίο θα πρέπει να
αναβοσβήνει).

8) Αποκλεισμός ογκομετρικής προστασίας: γυρίστε το κλειδί εκκίνησης για 2 συνεχόμενες
φορές και κάντε μία εισαγωγή με τηλεχειριστήριο εντός 15 sec.

9) Έλεγχος απενεργοποίησης έκτακτης ανάγκης: ενεργοποιήστε ένα συναγερμό και στη
συνέχεια τοποθετήστε και γυρίστε το κλειδί εκκίνησης στη θέση ΟΝ. Κρατήστε το για
τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα μετά το πέρασμα των οποίων το σύστημα θα
απενεργοποιηθεί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Το κλειδί εκκίνησης που θα χρησιμοποιηθεί πρέπει να διαθέτει το γνήσιο CODE του 
οχήματος.
10) Έλεγχος απενεργοποίησης συναγερμού από άνοιγμα πορτμπαγκάζ: 

με τον συναγερμό ενεργοποιημένο πατώντας το πλήκτρο απεμπλοκής του πορτ παγκάζ στο 
γνήσιο τηλεχειριστήριο, το σύστημα απενεργοποιείται, σε διαφορετική περίπτωση αν με τον 
συναγερμό ενεργοποιημένο πατηθεί το πλήκτρο απεμπλοκής του πορτ παγκάζ του εχειριστηρίου 
του συναγερμού, αποκλείονται προσωρινά οι προστασίες του πορτ παγκάζ και η ογκομετρική 
προστασία διατηρώντας ενεργές τις προστασίες των εμπρόσθιων και οπίσθιων θυρών (όπου  
αυτές 
προβλέπονται). 
Η προστασία του πορτ παγκάζ και η ογκομετρική προστασία θα επαναενεργοποιηθούν αυτόματα 
μόλις ξανακλείσει το πορτ παγκάζ.
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ELANIF NOITACIFIRÉV   

 érents points de la voiture, exécutez les 
opérations suivantes :
1) Veillez à ce que les clés de la voiture ne soient pas restées à l’intérieur.
2) Rebranchez la batterie.
3)  ez qu’elle fonctionne parfaitement.
4)  re.
5) Activez l’alarme avec la radiocommande.
    5a)  Pendant les 25 secondes d’immunité initiale, simulez une alarme en ouvrant et fermant une

 re ; les indicateurs de direction clignoteront pour chaque
            simulation.
    5b)  re ou le capot
            (la signalisation d’alarme pour l’ouverture du capot est retardée de 5 s.), et vous les laissez
            ouverts, il y aura un seul cycle d’alarme de 25 secondes (accompagné d’un signal sonore).
    5c)  re ou capot, sont ouverts, la
           protection périphérique ne sera pas considérée et on entendra une signalisation sonore.
6)  ectuez le test des ultrasons:
      Introduisez une main par la vitre et agitez-la dans le sens horizontal par rapport au plancher de

 rmera la simulation d’alarme reçue.
7) Pendant un cycle d’alarme, contrôlez le bon fonctionnement des fonctions d’alarme (la sirène,

les indicateurs de direction et la led qui devra clignoter).
8) Exclusion de la protection volumétrique : tournez la clé deux fois de suite et commandez une

activation à l’aide de la radiocommande dans les 15 s. qui suivent.
9) Contrôle de la désactivation d’urgence: déclenchez une alarme, tournez la clé de contact sur la

position ON. Laissez-la tournée au moins 5 s après quoi le système se désactivera.
N.B. La clé de contact à utiliser doit être équipée du CODE d’origine du véhicule.

 re: si l’alarme 
 re de la radiocommande originale, le 

 re 
 re et la protection volumétrique 

seront désactivées en même temps tandis que les protections des portes antérieures et 
postérieures (si elles ont été prévues) resteront activées. 

 re et la protection volumétrique seront réactivées automatiquement dès que 
 re sera refermé.
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GNUFÜRPREBÜ EDNESSEILHCSBA    

Überprüfen Sie, nachdem Sie die Anschlüsse der Steuereinheit an den verschiedenen Punkten des 
Autos vorgenommen haben, Folgendes:
1)  nden.
2) Die Batterie wieder anklemmen.
3) Das Alarmsystem mit der Funkfernbedienung entschärfen und sicherstellen, dass dies richtig

funktioniert.
4)  erraum schließen.
5) Das Alarmsystem mit der Funkfernbedienung schärfen.
       5a) Während der 25 Sekunden Immunitätszeit zu Beginn einen Alarm simulieren, indem eine Tür,

 net und geschlossen wird; die
              Fahrtrichtungsanzeiger blinken bei jedemerzeugten Signal auf.
       5b)  nen und

 nen der Motorhaube  wird um 5 Sekunden
              verzögert); es erfolgt nur ein 25 Sekunden langer Alarmzyklus (akustische Meldung der
              Anomalie).
       5c)  erraum oder die

 net sind, wird der Außenhautschutz nicht berücksichtig und es wird ein
              akustisches Signal abgegeben.
6) Das Alarmsystem innerhalb der 25 Sekunden Immunitätszeit schärfen und den Test des

Ultraschallschutzes durchführen:
Stecken Sie eine Hand von außen durch ein Fenster und bewegen Sie sie waagerecht zum
Fahrzeugboden. Zur Bestätigung, dass das Alarmsignal erhalten worden ist, blinken die
Fahrtrichtungsanzeiger einmal.

7) Während eines Alarmzyklus die Alarmfunktionen (Sirene, Fahrrichtungsanzeiger und LED - muss
blinken) prüfen.

8) Ausschalten der Bewegungsmeldefunktion: Den Zündschlüssel zweimal nacheinander umdrehen
und das Alarmsystem innerhalb von 15 Sekunden mit der Funkfernbedienung einmal scharf
schalten.

9) Prüfung der Notentschärfung: Einen Alarm erzeugen und dann den Zündschlüssel einstecken
und in die Stellung EIN drehen. Den Schlüsseln mindestens 5 Sekunden lang gedreht halten.
Nach Ablauf dieser Frist wird das System entschärft.

HINWEIS: Der zu verwendende Zündschlüssel muss mit dem Originalcode des Fahrzeugs
versehen sein.

 erraums:  Mit geschärftem Alarmsystem 
 erraums der 

Originalfernbedienung drückt; drückt man hingegen mit geschärftem Alarmsystem die Drucktaste 
 erraums der mit dem Alarmsystem mitgelieferten Fernbedienung, werden 

 erraums und die Bewegungsmeldefunktion ausgeschlossen, wobei 
die Schutzvorrichtungen der Vorder- und Hintertüren aktiv bleiben (wo vorgesehen).

 erraumschutz und die Bewegungsmeldefunktion werden automatisch wieder aktiviert, 
 erraum wieder geschlossen ist.
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VÉGELLENŐRZÉS

Miután elvégeztük a vezérlőegység bekötését az autó megfelelő pontjaira, a következőket kell 
ellenőrizni:
1) Győződjön meg arról, hogy a kulcs nem maradt a gépkocsiban.
2) Az akkumulátort csatlakoztassa.
3) Kapcsolja ki az autóriasztót a rádiós távirányítóval és ellenőrizze annak tökéletes működését.
4) Csukja be az ablakokat, az ajtókat, a motorháztetőt és a csomagtartót.
5) Élesítse az autóriasztót a rádiós távirányítóval.

5a) A 25 másodperces élesedési idő alatt riasszunk az egyik ajtó, a motorháztető vagy a
            csomagtartó nyitásával és csukásával; az irányjelzők minden egyes leadott jelre egyszer
            felvillannak.
     5b) Az élesedés letelte után az ajtót vagy a motorháztetőt nyissuk ki és hagyjuk nyitva (a riasztás
             kijelzése 5 másodperccel van késleltetve). Ilyenkor csak egy 25 másodperces riasztóciklus
              indul be (hangjelzés jelzi a rendellenességet).
     5c) Ha a riasztó élesítésekor az ajtók egyike, a csomagtartó, vagy a motorháztető véletlenül nyitva
            marad, a külső héjvédelem hatástalan és ezt egy hangjelzés fogja jelezni.
6) Élesítse a riasztót a 25 másodperces élesedési idő alatt és végezze el az ultrahangos védelem
     ellenőrzését.
     Az egyik lehúzott ablakon keresztül tegye be a kezét és mozgassa az autó fenéklemezével
     párhuzamosan. Az irányjelzők egyszer felvillannak jelezve a riasztóimpulzus vételét.
7) A riasztóciklus alatt ellenőrizni kell a riasztófunkciók helyes működését (a sziréna megszólalását,
     az irányjelző és a LED villogását).
8) A mozgásvédelem kikapcsolása: kétszer egymás után fordítsa el az indítókulcsot és élesítse a
     riasztót a rádiós távirányító segítségével 15 másodpercen belül.
9) A vészkiélesítés ellenőrzése: a rendszert riasztási helyzetbe kell hozni. Az indítókulcsot dugjuk
     be és fordítsuk el ON helyzetbe. Tartsuk elfordított helyzetben legalább 5 másodpercig, ami után
     a rendszer kikapcsol.
FIGYELEM: az indítókulcson a jármű eredeti kódszámának szerepelnie kell.
10) A csomagtérnyitásra történő riasztás kikapcsolásának ellenőrzése:

Bekapcsolt riasztó esetén az eredeti rádiós távirányító csomagtérzár-nyitó gombjának 
megnyomásával a rendszer kikapcsol, máskülönben ha bekapcsolt riasztó esetén megnyomják a 
riasztóhoz tartozékként átadott, rádiós távirányító csomagtérzár-nyitó gombját, akkor egyidejűleg 
kikapcsol a csomagtér-védelem és a volumetrikus védelem, azonban aktív marad az első és hátsó 
ajtók védelme (ahol előírt).
A csomagtér védelem és a volumetrikus védelem automatikusan újraaktiválódik, amint lecsukják a 
csomagtartót.
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ZÁVEREČNÁ SKÚŠKA

Po zapojení alarmovej jednotky s rozličnými bodmi automobilu vykonajte nasledujúce činnosti:
1) Skontrolujte, či kľúče od auta nie sú vo vnútri automobilu.
2) Zapojte znovu batériu.
3) Vypnite alarm pomocou diaľkového ovládača a overte jeho perfektnú funkčnosť.
4) Zavrite okná, dvere, kapotu a batožinový priestor.
5) Zapnite alarm pomocou diaľkového ovládača.

5a) V priebehu počiatočných ochranných 25 sekúnd nasimulujte alarm otvorením a zatvorením
             dverí alebo kapoty; (signál alarmu pri otvorení kapoty je oneskorený o 5 sekúnd) dôjde k blikaniu 
             smeroviek pri každom naznačenom vstupe.
     5b) Ak sa po uplynutí počiatočnej bezpečnostnej doby sa otvoria dvere alebo kapota (signál alarmu
             pri otvorení kapoty je oneskorený o 5 sekúnd) a nechajú sa otvorené, prebehne iba jeden
             alarmový cyklus trvajúci 25 sekúnd.
     5c) Pokiaľ náhodou zostanú pri zapnutí alarmu otvorené jedny alebo viacero dverí, kapota alebo
            batožinový  priestor, obvodová ochrana sa nezaznamená a túto poruchu bude signalizovať
            bzučiak alarmu.
6) Kontrolnú jednotku zapnite pomocou diaľkového ovládača a počas  prvých bezpečnostných 25
     sekúnd vykonajte test ultrazvuku:
     Vsuňte ruku okienkom do vozu a vodorovne ňou pohybujte s ohľadom na rovinu vozidla.
     Dôjde k blikaniu smeroviek ako potvrdenie, že bol prijatý signál pre alarm.
7) Počas alarmového cyklu skontrolujte, či dobre fungujú alarmové funkcie (siréna, smerové svetlá a
     kontrolka LED, ktorá musí blikať).
8) Vylúčenie funkcie priestorovej ochrany: otočte štartovacím kľúčom dvakrát po sebe a vykonajte
     zapojenie pomocou originálneho diaľkového ovládača v rámci 15 sekúnd.
9) Skúška odpojenia núdzového stavu: aktivujte alarm a potom zasuňte štartovací kľúč a otočte ho
      do polohy ON. Podržte ho otočený aspoň 5 sekúnd a systém sa následne deaktivuje.
Pozor. Použitý kľúč zapaľovania musí byť vybavený originálnym KÓDOM vozidla.
10) Kontrola vypnutia alarmu otvorenia batožinového priestoru: pri aktivovanom alarme a po 

stlačení tlačidla pre otvorenie batožinového priestoru na originálnom diaľkovom ovládači sa systém 
deaktivuje; naopak ak pri aktivovanom alarme stlačíte tlačidlo pre otvorenie batožinového priestoru 
na diaľkovom ovládači, ktorý je dodaný k alarmu, dôjde k dočasnému odpojeniu ochrany batožinového 
priestoru a priestorovej ochrany, pričom naďalej zostanú aktívne ochrany predných a zadných (kde sa 
nachádzajú) dverí. 
Ochrana batožinového priestoru a priestorová ochrana sa opätovne automaticky aktivujú hneď 
potom, ako zatvoríte batožinový priestor.

24
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TESTY KOŃCOWE

Po podłączeniu jednostki alarmowej do różnych punktów samochodu wykonać następujące operacje:
1) Sprawdzić, czy kluczyki nie zostały wewnątrz pojazdu.
2) Podłączyć baterię.
3) Wyłączyć alarm pilotem, sprawdzając jego poprawne funkcjonowanie.
4) Zamknąć okna, drzwi, maskę i bagażnik.
5) Włączyć alarm pilotem.

5a) Podczas 25-sekundowego okresu nieaktywności początkowej zasymulować alarm otwierając i
            zamykając drzwi, maskę lub bagażnik (sygnalizacja alarmu otwarcia maski jest opóźniona o 5
           sekund); kierunkowskazy migną jeden raz dla każdego pobudzonego wejścia.
      5b) Jeżeli po upływie okresu nieaktywności początkowej otworzy się drzwi, maskę lub bagażnik, (s
              gnalizacja alarmu otwarcia maski jest opóźniona o 5 sekund), pozostawiając je potem otwarte,
              nastąpi tylko jeden 25-sekundowy cykl alarmu (anomalia sygnalizowana akustycznie).
      5c) Jeżeli przypadkowo, przy włączonym alarmie, będą otwarte drzwi, maska lub bagażnik, ochrona
              peryferyjna zostanie zignorowana, a błąd zostanie zasygnalizowany alarmem akustycznym.
6) Włączyć alarm i w ciągu 25 sekund nieaktywności początkowej wykonać test ultradźwięków.

 Włożyć przez okno jedną rękę i poruszać nią poziomo w odniesieniu do płaszczyzny samochodu.
Kierunkowskaz mignie na potwierdzenie otrzymanego pobudzenia alarmowego.

7) Podczas cyklu alarmowego kontrolować poprawność funkcjonowania funkcji alarmowych (syrena,
kierunkowskazy i diody LED, które muszą migać).

8) Wykluczenie ochrony wolumetrycznej: obrócić 2 razy pod rząd kluczyk zapłonu i w ciągu 15 sekund
włączyć alarm pilotem.

9) Sprawdzenie odłączenia funkcji alarmowych: spowodować alarm systemu. Następnie włożyć i
obrócić kluczyk zapłonu w pozycję ON. Pozostawić go w tej pozycji przez przynajmniej 5 sekund
– po ich upływie system się odłączy.

Uwaga: Stosowany kluczyk musi mieć oryginalny KOD pojazdu.
10) Sprawdzanie dezaktywacji alarmu otwartego bagażnika: Z włączonym alarmem naciskając na 

przycisk odblokowania bagażnika na oryginalnym sterowniku radiowym, system wyłącza się, 
natomiast, jeżeli z włączonym alarmem naciśnie się na przycisk odblokowania bagażnika na 
sterowniku radiowym stanowiącym wyposażenie alarmu, wyłącza się jednocześnie ochrona 
bagażnika i ochrona wolumeryczna utrzymując aktywne zabezpieczenia przednich i tylnych drzwi 
(tam gdzie występują).
Ochrona bagażnika i ochrona wolumeryczna zostaną ponownie załączone automatycznie od razu po 
zamknięciu bagażnika.
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ZÁVĚREČNÁ ZKOUŠKA

Po propojení poplašné jednotky s různými body automobilu proveďte následující úkony:
1) Zkontrolujte, jestli klíče od auta nejsou uvnitř automobilu.
2) Zapojte znovu baterii.
3) Vypněte poplašné zařízení pomocí dálkového ovladače a prověřte jeho perfektní funkčnost.
4) Zavřete okna, dveře, kapotu a zavazadlový prostor.
5) Zapněte alarm pomocí dálkového ovladače.

5a) V průběhu počátečních 25 vteřin ochrany nasimulujte poplach otevřením a zavřením dveří nebo
            kapoty (při otevření kapoty bude poplašný signál spuštěn se zpožděním 5 sekund). Při každém
            simulovaném vstupu budou blikat směrovky.
      5b) Pokud po uplynutí počáteční doby ochrany otevřete dveře, kapotu nebo zavazadlový prostor
              (při otevření kapoty bude poplašný signál spuštěn se zpožděním 5 sekund) a necháte je
              otevřené, proběhne pouze jeden poplach v délce 25 sekund.
      5c) Pokud náhodou při zapnutí poplašného zařízení budou otevřeny dveře, kapota nebo
              zavazadlový prostor automobilu, nebude počítáno s obvodovou ochranou a tato závada bude
              akusticky signalizována prostřednictvím bzučáku.
6) Zapněte poplašné zařízení a během prvních 25 sekund počáteční doby ochrany proveďte test u
     trazvuku: zasuňte ruku okénkem do vozu hýbejte s ní ve vodorovném směru s ohledem na rovinu
     stání vozidla. Blikání směrovek potvrdí, že byl přijat signál pro poplašné zařízení.
7) Během probíhajícího alarmu zkontrolujte, zda správně fungují všechny poplašné funkce (siréna,
     směrovky a kontrolka LED, která musí blikat).
8) Vyloučení funkcí prostorové ochrany: otočte startovacím klíčkem dvakrát po sobě a zapojte pomocí
     dálkového ovladače ochranu na dobu 15 sekund.
9) Zkouška odpojení nouzového stavu: spusťte poplašné zařízení, zasuňte startovací klíček a otočte
     ho do polohy ZAPNUTO. V této poloze ho podržte alespoň 5 sekund, po jejich uplynutí se systém
     deaktivuje.
Pozor. Použitý klíček musí být vybaven originálním transpoderem vozidla.
10) Kontrola vypnutí alarmu otevření zavazadlového prostoru: je-li alarm zapnutý, stisknutím 

tlačítka pro otevření zavazadlového prostoru na originálním dálkovém ovladači dojde k vypnutí 
systému; jestliže je alarm zapnutý, stisknutím tlačítka pro otevření zavazadlového prostoru na 
dálkovém ovladači dodaném společně s alarmem dojde k vypnutí ochrany zavazadlového prostoru a 
prostorové ochrany, zatímco zůstanou aktivní ochrany předních a zadních dveří 
(jsou-li nainstalované).
Ochrana zavazadlového prostoru a prostorová ochrana se znovu aktivují po zavření zavazadlového 
prostoru.
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COMANDO
VIA RÀDIO 
ORIGINAL

Γνήσιο 
Τηλεχειριστήριο

TÉLÉCOMMANDE
ORIGINALE

ORIGINALHAND-
SENDER

EREDETI
TÁVIRÁNYÍTÓ

ORIGINÁLNY
DIAªKOV¯
OVLÁDAâ

PILOT
ORYGINALNY

 ORIGINÁLNÍ
DÁLKOVY
OVLADAC

ALLARME - ALARM - ALARMAS - ALARME - ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΣ - ALARME - ALARM -
RIASZTÀS - ALARM - ALARM - ALARM

RADIO
COMANDO

REMOTE
CONTROL

MANDO A 
DISTANCIA

COMANDO 
VIA RÀDIO 

Τηλεχειριστήριο TÉLÉCOM-
MANDE

HANDSENDER

TÁVI-
RÁNYÍTÓ

DIAªKOV¯
OVLÁDAâ

PILOT  DÁLKOVY
OVLADAC

PROTEZIONE 
PERIFERICA

 PERIPHERAL 
PROTECTION

 PROTECCIÓN 
PERIFÉRICA

 PROTECÇÃO 
PERIFÉRICA

Περιφερική 
Προστασία

 PROTECTION
PÉRIPHÉRIQUE

 RUNDUM-
SCHUTZ

 KERÜLETI 
VÉDELEM

 OBVODOVÁ 
OCHRANA

 OCHRONA 
PERYFERYJNA

  OBVODOVÁ 
OCHRANA

AUTO
ALIMENTAZIO-

NE SIRENA

 BATTERY
BACK-UP
OF SIREN

 AUTO-
ALIMENTACIÓN 

SIRENA 

 AUTOALIMEN-
TAÇÃO DA 

SIRENA

Αυτοτροφοδότηση 
Σειρήνας

 AUTO-
ALIMENTATION 

SIRENE

 SELBSTSPEI-
SUNG DER 

SIRENE

 SZIRÉNA 
ÖNTÁPLÁLÁS

 SAMOZAPÍNA-
NIE SIRÉNY

 SAMOZASILANIE 
SYRENY

  SAMO-
NAPÁJENÍ 

SIRÉNY

SIRENA SIRENA SIRENA SIRENA Σειρήνα SIRENE SIRENA

 SZIRÉNA SIRÉNA SYRENA  SIRÉNA

BLINKER BLINKER BLINKER BLINKER  BLINKER CLIGNOTANT BLINKER

 BLINKER  BLINKER  BLINKER  BLINKER

PROTEZIONE 
VOLUMETRICA

 VOLUME
PROTECTION

 PROTECCIÓN 
VOLUMÉTRICA

 PROTECÇÃO 
VOLUMÉTRICA

Ογκομετρική 
Προστασία

 PROTECTION
VOLUMÉTRIQUE

 VOLUMETRI-
SCHER SCHUTZ

 VOLUME-
TRIKUS 

VÉDELEM

 PRIESTOROVÁ 
OCHRANA

 OCHRONA
WOLUME-
TRYCZNA

 PROSTOROVÁ 
OCHRANA

´

´
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 EC DECLARATION OF CONFORMITY

Name: MetaSystem.
Address: via Majakovskij, 10/b /c/d/e
Town: Reggio Emilia - Italy
Postal code: 42100

IDENTIFICATION  OF  PRODUCT

Description: Remote control transmitter
Name: M2503

We Declare under our sole responsibility that the product described above is conform to the 
essential requirement of the Directive 1999/5/EC (R&TTE directive).The product will be placed on 
the market of all EU member states and in all EFTA-/EAA states.

Reggio Emilia 20th June 2005 
Ing. Cesare Lasagni

Technical Director

ISOLOCIREP ITUIFIR ETAREDISNOC ONOS EIRETTAB EL 
E VANNO SMALTITE SECONDO LA NORMATIVA IN VIGORE.

-CA NI FO DESOPSID EB DLUOHS DNA ETSAW SUODRAZAH DEREDISNOC ERA SEIRETTAB 
CORDANCE WITH THE LAW IN FORCE.

 ODNATEPSER ESRANIMILE NEBED Y SOSORGILEP SOUDISER NAREDISNOC ES SAÍRETAB SAL 
LAS NORMATIVAS VIGENTES.

ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΘΕΩΡΟΥΝΤΑΙ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ ΚΑΙ ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ.

 NHT EM AGOLANA IATNEQITAID IAK ATHLBOPA ANUDNIKIPE IATNUORWEQ €EIRATAPM IO 
ISCUOUSA NOMOQESIA.

 SEÉNIMILÉ ERTÊ TNEVIOD TE XUEREGNAD STEHCÉD EMMOC SEÉRÉDISNOC TNOS SELIP SEL 
CONFORMÉMENT À LA RÉGLEMENTATION EN VIGUEUR.

-AEB RETNU NESSÜM DNU LLÜMREDNOS REHCILRHÄFEG SLA NETLEG NEIRETTAB EID 
CHTUNG DER ENTSPRECHENDEN BESTIMMUNGEN ENTSORGT WERDEN.

 AZ AKKUMULATOROK SPECIALIS HULLADÉKNAK SZÁMÍTANAK, ÍGY EZEK
MEGSEMMISÍTÉSÉT AZ ÉRVÉNYBEN LÉVO SZABÁLYOK SZERINT KELL ELVÉGEZNI.

 BATÉRIE SÚ POVAZOVANÉ ZA NEBEZPECNY ODPAD A MUSIA BYC LIKVIDOVANÉ
PODLA PLATNYCH PREDPISOV

 BATERIE SA UWAZANE ZA ODPADY NIEBEZPIECZNE I MUSZA BYC LIKWIDOWANE
ZGODNIE Z OBOWIAZUJACYMI NORMAMI.

 BATERIE JSOU POVAZOVÁNY ZA NEBEZPEONY ODPAD A MUSÍ BYT ODSTRANUNY PODLE 
PLATNYCH PFIEDPISU.

,
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CERTIFICATO DI INSTALLAZIONE

Il sottoscritto,  ,
 ca di aver eseguito personalmente l’installazione del dispositivo

di protezione del veicolo descritto qui di seguito, conformemente alle istruzioni del fabbricante.

Descrizione del veicolo
• Marca: 

• Tipo:

• Numero di serie:

• Numero di immatricolazione:

Descrizione del dispositivo di protezione del veicolo

• Marca:

• Tipo:

• Numero di omologazione:

Fatto a          , il

Indirizzo completo dell’installatore (e timbro):

Firma:

(precisare le funzioni svolte)

 (da staccare e consegnare al proprietario del veicolo)

INSTALLATION CERTIFICATE

 I the undersigned,     professional installer,
certify that the installation of the vehicle protection system described below has been
carried out by myself in accordance witht to the installation instructions supplied by the
manufacturer of the system.

Description of the vehicle
• Make: 

• Type:

• Serial number:

• Numero di immatricolazione:

Description of the vehicle protection system
• Make:

• Type:

• Approval number:

at         , on

Installer’s full address (and stamp, if appropriate):

Signature:

(please specify job position)

 (to be cut out and issued to the vehicule owner)

part number: 95599108
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NÓICALATSNI ED ODACIFITREC 
 ca

haber realizado personalmente la instalaciòn del dispositivo de protecciòn del vehìculo
descrito a continuaciòn, de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

 Descripciòn del vehìculo

• Marca: 

• Tipo:

• Nùmero de serie:

• Nùmero de matrìcula:

olucìhev led noìccetorp ed ovitisopsid led nòicpircseD 

• Marca:

• Tipo:

• Nùmero di homologacìon:

Realizado en          , el

 Domicilio completo del instalador (y sello):

Firma:

 car las funciones desarrolladas)

 (cortar y entregar al dueño del vehiculo)

OÃÇALATSNI ED ODACIFITREC 

 O subscrito,      , instalador,
 ca que efectuou pessoalmente a instalação do dispositivo de protecção do

veiculo descrito a seguir, em conformidade com as instruções do fabricante.

olucìev od oãçircseD 
• Marca: 

• Tipo:

• Nùmero de sèrie:

• Nùmero de matrìcula:

oluciev od oãçcetorp ed ovitisopsid od oãçircseD 
• Marca:

• Tipo:

• Nùmero de homologação:

efectuada para         , aos

 Direcção completa do instalador (ou carimbo):

Assinatura:

 car as funçõnes desempenhadas)

 (destacar e entregar ao proprietario do veiculo)

part number: 95599108
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ΣΗΣΑΤΣΑΤΑΚΓΕ ΟΚΙΤΗΙΟΠΟΤΣΙΠ 

Ο κάτωθι υπογεγραμμένος,              ,
εγκαταστάτης, πιστοποιεί ότι έκανε προσωπικά την εγκατάσταση της διάταξηςπροστασίας 
του οχήματος που περιγράφεται παρακάτω, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.

ςοταμήχο υοτ ήφαργιρεΠ 

 • μάρκα: 

• τύπος:

• αριθμός σειράς:

• αριθμός μητρώου:

Περιγραφή της διάταξης προστασίας του οχήματος

• μάρκα:

• τύπος:

• αριθμός έγκρισης:

Έγινε στη  , την

Πλήρης διεύθυνση του εγκαταστάτη (και σφραγίδα):

Υπογραφή:

(διευκρινίστε τις εργασίες που έγιναν)

 (κόφτε τσ και παραδώστε τσ στσν ιδισκτήτη τσν αντσκινήτσν)

EGATNOM ED NOITATSETTA 

 Je soussigné,                       installateur professionel,
 nie ci-dessous, a été réalisée par mes soins conformément

à la notice de montage et suivants les règles de la profession.

elucihev ud noitpircseD 

• Marque: 

• Type:

• Numéro de série:

•  Numéro d’immatriculation:

noitcetorp ed fitisopsid ud noitpircseD 
• Marque:

• Type:

•  Numéro d’homologation

 Fait à         , le

 Cachet de l’installateur:

Signature:

 (Fonction dans l’entreprise)

 (à détacher et donner au proprietaire du véhicule)
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TAKIFITREZ - SNOITALLATSNI 

 Der Unterzeichner,      Installateur,
bestätigt hiermit, die Installation der nachfolgend genannten Anlage zur Fahrzeugüberwachung
persönlich ausgeführt zu haben, entsprechend den Einbauanweisungen des Herstellers.

guezrhaftfarK muz nebagnA 

• Fahrzeug-fabrikat: 

•  Fahrzeug-typ/modell:

•  Fahrgestellnummer:

•  Fahrzeugbriefnummer:

gnuhcawrebüguezrhaF red egalnA ruz nebagnA 

• Fabrikat:

•  Typ:

•  Homologationsnummer:

ma  ,    ni tuabegniE 

 rma:

 Unterschrift:

 (Angabe der Funktion im Unternehmen)

 (Abtrennen und dem Fahrzengbesitzer aushändigen)
part number: 95599108
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